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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1968·1969.

22 ME! 1969.

WETSVOORSTEL
tot WijZiging van de wet van 12 augustus 1911
tot toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de

hogescholen te Brussel en Leuven.

AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER COPPIETERS.

Artikel 1.

1. - In het eerste lid van § 2, vierde regel, de woor-
den:

« in het arrondissement Brussel »,

vervangen door de woorden:

« in Hooidstad-Brussel »,

2. - « In fille »vall het tweede lid van § 2, de woor-
den:

« in het arrondissement Brussel »

vervangen door de woorden:

« in Hooidsted-Brussel, en de 6 randgemeenten met
[eciliteiten en in het arrondissement Helle-Vtiooorde ».

VERANTWOORDING,

Het strookt ntet met de vlqerende taalregeling dat de U.L.B. zich
zou kunnen vestiqen in Vfaams-Brabant. Dit Is ten andere ook de
mening van de Mlnister van Nationale Opvoedlnq, uitgedrukt in zijn
antwoord op een parlementaire vraag van Senator Vanhaeqendoren
(Bulletin van Vragen en Antwoorden. n" 6. 17 december 1968) ; « De
V.U.B. mag zoals een gewoon eigenaar overal investeren. Haar onder-
wtjsinstelltnqen, volqens de wet in het arrondissement Brussel en in het
kanton Nijvel gevestigd. moeten het taalreqirne van de gemeenten
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22 MAI 1969.

PROPOSITION DE LOI
modifiant la loi du 12 août 1911 accordant la
personnification civile aux universités de Bruxelles

et de Louvain.

AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. COPPIETERS.

Article premier.

1. - Au premier alinéa du § 2, troisième et quatrième
lignes, remplacer les mots:

« et qui sont situés dans l'arrondissement de Bruxelles et
dans le canton de Nivelles »,

par les mots:

«à Bruxelles-Capitale ».

2. - Au deuxième alinéa du § 2, troisième et quatrième
lignes, remplacer les mots:

« et qui sont situés dans l'arrondissement de Bruxelles ».

par les mots:

" à Bruxelles-Capitale. dans les 6 communes périphéri-
ques à [ecilités et dans l'arrondissement de Hal-VilrJorde ».

JUSTIFICATION.

Il est incompatible avec la réqlernentation linguistique actuellement
en vigueur que l'D-L.B. puisse s'établir dans le Brabant flamand. Telle
est d'ailleurs éqalement l'opinion du Ministre de l'Education nationale,
comme il ressort de sa réponse à une question parlementaire du Séna-
teur Vanhaeqendoren (Bulletin des QueMions et Réponses. nO 6.
17 décembre 1968) : " La V.U.B. peut. tout comme un propriétaire ordi-
naire, investir partout. Ses établissements d'enseignement, situés confor-
mément à la loi dans l'arrondissement de Bruxelles et dans le cantor
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eerbtediqen zoals alle andere instelllnqeu, Dit betekcnr, volqens mi], dut
het onderwils in het Nederlands zal gegeven worden in de ultsluitend
Vlaamse gemeenten en in de Vlaamse randgemeenten; in het Frans en
lu het Nederlands in de 19 gemeentm van de Brusselse aqqlorneratte ».

Van de andere kant moet de V.U.B. zfch, behoudens in Hoofdstad-
Brussel en de 6 randgemeentenmet iaclhteteen, ook kunnen vestlqen in
Vlaarns-Brabant, en wel in bet arrondissement Halle-Vilvoorde,

Eventueel qerneenschappelilke instelltnqen (opgericht door U.L.B. en
V.U.B. tesamen) kunnen, gu:len hun gemengd taalreqtme, alleen in
Hoofdstad-Brussel gevesti9d zijn.
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de Nivelles, doivent. comme toutes les autres instltutrons, respecter le
régime linguistique de la commune. Cela signifie, à mon sens, que l'ensei-
gnement en néerlandais sera donné dans les communes périphériques fla.
mandes: l'enseignement en français et en néerlandais sera donné dans
les 19 communes de l'agglomération bruxelloise.

Par ailleurs, la V.U.B. doit également pouvoir s'ëtabllr non seulement
il Bruxelles-Capitale et dans les six communes périphériques il facl1ltés,
mais "gaiement dans le Brabant flamand, et en particulier dans I'arron-
disseuient de Hal- Y Ilvorde,

Les instltutions communes éventuelles (créées conjointement par
l'U.L.B. et la V.U.B,) ne pourront être établies qu'à Bruxelles-Capitale,
vu leur régime linguistique mixte. .

M, COPPIETERS.


